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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb ECHW, meaning “to have: they had.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the neuter plural noun ICHTHUDION, meaning “small fish”
 and the adjective OLIGOS, meaning “few.”

“And they had a few small fish;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb EULOGEW, which means “to bless.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It can be translated “after blessing.”

Then we have the accusative direct object from the third person neuter plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the few small fish.  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say; to give instructions or orders: tell, order Mt 4:3; Mk 5:43; 8:7; 9:18; Lk 4:3.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” plus the accusative direct object from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these.”  Finally, we have the present active infinitive from the verb PARATITHĒMI, meaning “to serve.”


The present tense is a descriptive present, describing what occurred at that moment.


The active voice indicates that the disciples are to produce the action.


The infinitive is an infinitive of indirect object.

“and after blessing them, He also said to serve these.”
Mk 8:7 corrected translation
“And they had a few small fish; and after blessing them, He also said to serve these.”
Explanation:
1.  “And they had a few small fish;”

a.  Mark adds that the disciples also had a few small fish.  The fact that the exact number is not given indicates that the number has no significance.


b.  The fact that these were small fish indicates that we are dealing with the fact that Jesus wasn’t carving up a giant tuna fish to feed the crowd.  Just as there wasn’t enough bread to feed the crowd, so also there were not enough fish to feed the crowd.  The smallness of the fish also indicates the ease with which they could be distributed to the crowd.

2.  “and after blessing them, He also said to serve these.”

a.  Jesus did the same thing with the fish that He did with the bread.  He blessed them; that is, He gave thanks to God the Father for providing them and sanctified them for the nourishment of the people who were to receive them.


b.  The Lord then also told the disciples to serve the fish to the crowd as they were serving the bread.  Bread and fish was the normal diet or meal of the people living around Lake Galilee.  Therefore, the people were not getting a special meal, but the meal they typically had for lunch or dinner.


c.  Implied, but not stated, is the fact that the disciples complied with the request of Jesus without complaining or grumbling about having to do the work of distributing the food.  The principle for us is that we should not complain about the menial tasks the Lord requires of us.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Mark mentions the fish last as if they were served after the food, but not so according to Mt 15:34f.”
  “And He directed the people to sit down on the ground; and He took the seven loaves and the fish; and giving thanks, He broke them and started giving them to the disciples, and the disciples [gave them] to the people.”


b.  “Bread and fish were basic staples; it was customary to give thanks before a meal.”


c.  “Mark separates the bread from the fish: it seems someone who saw what was happening to the bread thought he was safe in sharing his fish.”
  Notice that this statement by this commentator conflicts with the account in Matthew, which has Jesus dealing with both the bread and fish at the same time.  Also it is pure speculation that someone else saw what was happening and decided to share their fish.  The bread and fish were probably the disciples’ food not someone in the crowd.

d.  “The offering of praise and thanksgiving acknowledges that the multiplied food is the gracious provision of God.”
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